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Abstract. This article discusses the problem of translation of complex
Internet terms (including compound terms, phrases, abbreviations) from
English into Russian and Uzbek.
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INTRODUCTION

Terminology is a layer of vocabulary, a system of terms related to a
particular field of production. A term is a word or phrase expressing a particular
concept, and is mainly intended to express precise scientific concept!. If a term is
created and used by certain industry experts, and if this term expresses new
meaning or notion, like a neologism, it is called “neoterm”. According to
Dadabaev, “the Uzbek language in general, and its Internet terminology in
particular, is like a complex sociotechnical system that works continuously and
is constantly changing”?

MATERIALS AND METHODS

Internet terms can be divided by their structure: “a single-core term is a
simple term, and if a term contains two or more cores - it is a complex term”.
The problem of translation of complex Internet terms is in their diversity of
functions and content. For example, the following complex Internet terms,
function to name something: “cable local-area network” - «kabGesibHas
card with magnetic strip” -

»n, «

JIOKaJIbHas CeThb» - ‘KabeJsyiu MaXa/lJIni TapMoOK ;
«KapTa C MarHATHOM IMOJIOCOW»- “MarHAT uyJyuind kapta”’; while the terms
“Carrier Sense Multiple Access with Collision Detection (CSMA / CD)” -
«MHOeCTBEHHBIN JIOCTYI C KOHTPOJIEM Hecyllel U 06HapyKeHHeM KOJIJIU3UM -
“KYNIYMJIMK TOMOHMJAH 3pKUH ¢oHganaHuin’; “character based information
system” — «MHpopMalMoOHHas cMCTeEMa Ha OCHOBE CUMBOJIOB» - “aX00pOTHUHT
HUIoHU TU3uMM”; “classification of information and its bearers as secret” -
«OTHeceHUue UHPOpPMAL MU U €e HOCUTEJIEHM K TallHEe» - “MabJyMOTJap Ba

», «

yJaapHU TawyBuuJapHU Max¢uinamtupuul’; “Code Division Multiple Access” -

"KofoBbIM pa3jiesieHueM MHOXEeCTBEHHOTO JA0CTyna' - “KOJJIM a)XKpaTHILJIU
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KYI4YUJIMK TOMOHM/IaH 3pKUH ¢poiaananui” function to describe. Moreover, the

»_ o«
. -

terms like “dual-homed gateway” - «ABOWHOM 1IJII03» - “UKKH VAU 1LTYy3”;

»_ o«
.

development” - «3ieKTpoHHast pa3paboTka» - “AKT épaamuaa TapakkKuéTt”; “e-
signature certificate user” - ““umM30 KanuTu cepTudukaTu doigasaHyBYUCH”;
“full-text database” - “Tyyia MaTHIM MabayMoTJIap 6a3acu” function to define.

RESULTS AND DISCUSSION

An analysis of the English Internet terminology of the joint form revealed
that a certain group of these terms was originally formed in the general lexicon
or other field terminology, and a method of “word-for-word” translation is used.
For example, the term “Databank” is a combination of words “data” -
“mabaymoTyap” and “bank” - “6aHk”, so it can be translated as “mabaymoTsiap
6anku”. But, the term “backbone”, translated into Uzbek as “marucrtpan”, while it
is derived from the combination of “back” - “opka” and bone - “cysaxk”.

The problem of translation of combinational terms has always been one of
the most pressing issues in the theory of translation and in the theory of
terminology. There are cases, when it is necessary to translate Internet terms
consisting of 4 words: “insurance form of information protection” - “ax6opoT
Myxoda3acMHUHT CcyFypTa wmakiau’, “Integrated Services Digital Network” -
“XuaMmatJiapu OupJallraH pakaMJd TapMok , “interactive television operating
system” - “y3apo ¢aos TesekypcaTyBaap onepanuoH TU3UMMK~ and so on.

Most of the two-component Internet terms are formed by the preposition
“of”. For example, the term “minimum of privilege” - “sur kam umTHézNap”
means one of the basic principles of the organization of protection system in
Internet terminology, in which each subject has the least privileges to perform
the tasks assigned to him. In some cases, in the process of translation of two-
component Inernet terms from English into Uzbek one of the components
stayed unchanged completely: “Banyan Tapmoru”, “Internet Tapmoru”, “Internet
sTukeTn”, “Internet wuHdparysusmacu’, “Ethernet cranmaptu”, “Internet

”n [ »n « ”» «

peksama”’, “Internet 6anku”, “Internet Tpeigunr”, “Internet gpyrtyposioruscu”,
“Internet npoBaigepu”, “Ethernet TexHosiorusicu” etc.

The first component of the two-component terminology may consist of
acronyms: DNS server - DNS cepBepu, BGP protocol - BGP 6aénnomacu, NSFNET
network - NSFNET Tapmoru, ISDN standard - ISDN crangaptu, BRI interface -
BRI untepdericu, CASE-system - CASE-TU3uMu.

CONCLUSION

Abbreviations is another problematic field in the tranlsation of Internet

tegrms. They can be translated with the help of callging, semi-calking or finding
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equivalents3. Examples include “CSNET - (Computer Science NETWORK)” -
“komnbioTep uaMui Tapmoru’, “NSFNET” - (“National Science Fondation
NETWORK”) - “munnuit pan pouau tapmoru”, UUCPNET (Unix-to- Unix Copy) -
“Xasikapo asiekTpoH nouta”, “BACP” - (Bandwidth Allocation Control Protocol) -
“YTKa3ull KOOWJIMSITUHM QXXPATUIIHUHT OolKapuil 6aéHHoMacu , “BGP”
(Border Gateway Protocol)

- “gerapa TapMokJjapapo 6aénHoma”, “BIP” - (Bit Interleave Parity) - “6uTtsaap
HaBOaT/IaHUIIU KyPTJAUTKU’, or “XyxoKaTjap yCJAyOUSATH CeMaHTHUKacu Ba
crequPpUKACUHU O6eJITUJI0BYU TUJT , etc.
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